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Գիտատեխնիկական տերմինների թարգմանության (տերմինակերտման) 
առանձնահատկություններին նվիրված ինչպես տեսական, այնպես էլ գործ
նական բնույթի ուսումնասիրություններ հայ լեզվաբանության մեջ չկան: 
Թարգմանության տեսությանը նվիրված հատուկենտ ուսումնասիրություննե
րը նման խնդիրների չեն անդրադառնում կամ անդրադառնում են մասնակիո
րեն [1]: Մինչդեռ գիտատեխնիկական տերմինները հիմնականում ստ ե ղծ վե լ  
Են թարգմանության և թարգմանության ընթացքում տերմինակերտման ճանա
պարհով: Մասնագիտական դասընթացների պահանջով առաջ եկած թարգ
մանական, այնուհետև ինքնուրույն ուսումնական գրականությունը դարձավ 
հայերեն գիտատեխնիկական, այդ թվում նաև քննվող տերմինաբանության 
զարգացման հիմնական ուղին:

Գիտատեխնիկական գրականության տերմինագործածության հիմքն այ
սօր էլ «Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարանն» Է [2], որը, հայ իրակա
նության մեջ մեքենագիտական-մեքենաշինական ուղղվածությամբ լիահա
վա ք բառարան չլինելու պարագայում, նաև այս բնագավառի մասնագետների 
ուղեցույցն է: Այս նկատառումով բառարանի բառամթերքի հիման վրա քննել 
ենք հիմնականում մեքենագիտական-մեքենաշինական, առանձին դեպքե
րում' նաև հարակից բնագավառների տերմինների թարգմանության մի քանի 
առանձնահատկություններ (3):

Իր կառուցվածքով և գիտատեխնիկական տերմինների ընդգրկմամբ լինե
լով լավագույնը հայ իրականության մեջ' «Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական 
բառարանը» մեծապես նպաստել է ամենատարբեր բնագավառների տերմին
ների ու տերմինային ճյուղավորումների հավաքման, կերտման և ըստ տերմի
նահամակարգերի դրանց դասակարգման բարդ ու դժվարին խնդրի լուծմանը 
[4]: Բառարանն ամփոփում Է փոխառյալ տերմինների միանգամայն հաջող
ված թարգմանություններ, որոնք մերվել են մեր լեզվին և լիովին բավարարում 
են տերմինակերտման պահանջները: Աակայն հաջողված հազարավոր տեր
մինների կողքին նույն բառարանում տեղ են գտել նաև անհաջող, հայերենի 
լեզվական օրինաչափություններին անհարիր, հասկացության իմաստը լիո
վին չարտահայտող և հենց դրանով Էլ ոչ կենսունակ տերմիններ, ինչպիսին են 
բա ժնյա կ  (Aesiswxa), թափծու (sihtom), թեքա տ  (ckst), լավորակիչ 
(KOHAHUHOHep), թխա ճ  (npMnex), դիմկալ (Macxa), կամրջաշին (noAxoc), լրիկ 
(6aHxeT), կավար (rom), ծոծրակում (jaibi/ioBxa), ծովագնացականություն
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(MopexoflHOCTb), լուծամզուք (sKCTpaKT), դրսույթ (sKCTepbep), լուսակ (cneKTp), 
պարզոն (fleKomaTop), ժխտանկար (HeraTHB) և ա յլն : Նույն բ ա ռ ա ր ա ն ո ւ մ  փ ո 
խ ա ռ յա լ  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի  գ ե ր ա կ շի ռ  մ ա ս ի  հ ա մ ա ր  ա ռ ա ջ ա ր կ վ ա ծ  հ ա յե ր ե ն  թ ա ր գ 
մա ն ո ւթ յո ւնն եր ի  կա մ  ն ո ր ա կ ե ր տ ո ւմ ն ե ր ի  մի  մա ս ը , սա կ ա յն , ո ւ ս ո ւմ ն ա կ ա ն  
(մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն )  գ ր ա կ ա ն ո ւթ յա ն  մե ջ  ա յս օ ր  էլ հ ա ն դ ի պ ո ւմ  է փ ո խ ա ռ յա լ  
տ ե ս ք ո վ :  Ա յսինքն ' ն կ ա տ ե լի  է վ ե ր ա դ ա ր ձ  դ ե պ ի  փ ո խ ա ռ ո ւթ յո ւն ը :

Թ ա ր գ մ ա ն ո ւթ յա ն  ա ռ կ ա յո ւթ յա ն  դ ե պ ք ո ւ մ  վ ե ր ա դ ա ր ձ  դ ե պ ի  փ ո խ ա ռ ո ւթ յո ւն ը  
կ ա տ ա ր վ ո ւ մ  է (5J, Երբ չեն  պ ա հ պ ա ն վ ո ւ մ  թ ա ր գ մ ա ն ո ւթ յա ն  (տ ե ր մ ի ն ա կ ե ր տ 
մա ն ) եր կո ւ հ ի մ ն ա կ ա ն  ե լա կ ե տ ա յի ն  ս կ զ բ ո ւն ք ն ե ր ը  [3]: Թ ա ր գ մ ա ն վ ա ծ  տ ե ր 
մի նն  ա ն հ ա ջ ո դ  է, եթե

1 . ճ ի շտ  ե լ ի ա կ ա տ ա ր  չի  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւ մ  փ ո խ ա ռ ո ւթ յա ն  ի մ ա ս տ ը  հ ա ս կ ա 
ցութ յունը.

ա ) թ ա ր գմ ա նո ւթ յո ւն ը  կ ա ր ո դ  է ա ր տ ա հ ա յտ ե լ  փ ո խ ա ռ յա լ ի  հ ա մ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր  
ի մ ա ս տ ը  ա ռ ա ն ց  դ ր ա  ն ր բ ե ր ա ն գ ն ե ր ի , օ ր ի ն ա կ  սհՓօթ/»օսսքւ-տեղեկատվու- 
թյուն, բայց բառն ընդգրկում է նա ն՛ տեղեկություն, տեղեկույթ իմաստը, 
npeueccuft—կոնապտույտ, բա յց բառն ունի նաե ա ռա նցքա պ տ տ ա կա ն 
(npeyeccuoHHuu) իմաստը և ա յլն.

բ) թ ա ր գ մ ա ն ո ւթ յո ւն ը  կ ա ր ո դ  է փ ո խ ա ռ յա լի  մ ե կ  մ ա ս ն ա վ ո ր  ի մ ա ս տ ն  ա ր տ ա 
հա յտ ե լ, օ ր ի ն ա կ  ագրեգատ  -  1 . միացք, 2. զանգված, ամորտիզացիա -
1. մարում, 2. մեղմում, ա նկեր- 1. խարիսխ, 2. որմնակապ, տ րա կտ - 1. ուղե- 
սարքվածք, 2. տրակտ  ե ա յլն.

գ ) թ ա ր գմ ա նո ւթ յո ւն ը  կ ա տ ա ր ե լա գ ո ր ծ ե լ ո ւ  ձ գ տ ո ւ մ ո վ  ա ռ ա ջ  ե ն  բ ե ր ո ւմ  հ ո 
մ ա ն ի շն ե ր  բա զ մա նո ւն ո ւթ յո ւն : Օ ր ի ն ա կ  ամբարձիչային II ամբարձիչավոր, 
փոկային II փոկավոր, նմանակություն II համանմանություն, կցվանքա յին II 
կցվանքի, քանդում II կոտրում II ճեղքում, ճկուն II ձգուն ե  ա յլն .

դ) տ ա ր բ ե ր  հ ա ս կ ա ց ո ւթ յո ւն ն ե ր  թ ա ր գ մ ա ն վ ո ւ մ  են միև նույն  տ ե ր մ ի ն ո վ ' 
ա ռ ա ջ ա ց ն ե լո վ  հա մա նո ւն ո ւթ յո ւն , ո ր ը  շփ ո թ ո ւթ յա ն  տ ե ղ ի ք  կ ա ր ո ղ  է տ ա լ. 
օ ր ի ն ա կ ' կանգառք (ocraHOBKa)-կանգառք (bmctoh), կտրիչ (թշՅշղ)-կտրիչ 
(py6n/iKa), կտրում (pe3aHMe)-(/i/ty?niJ (oTpe3Ka)-կտրում (npope3)-(/i/tymiJ 
( c p e 3 ) ,  միացք (arperaT)-J/)ա ցք (coeflMHeHMe), միացություն (coeflMHeHMe)-J/)to- 
ցում (coeflMHeHMe), անցքալայնում II անցքալայնիչ (pacKaTKa), ամրակապում II 
ամրակապ  («pen/ieHHe), ամբարձիչային II ամբարձիչի (xpaHOBbift), անցքա- 
հատ (6օթօո օ« )—անցքահատ  (ո թ օ6օէաա<) և ա յլն.

ե) թ ա ր գ մ ա նո ւթ յո ւն ը  հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւթ յո ւն  չի տ ա լի ս  ս տ ե ղ ծ ե լո ւ  տ ե ր մ ի ն ա յի ն  
ճ յո ւղա վ որ ո ւմ նե ր , օ ր ի ն ա կ  aMn/inTyfl—լայնույթ II աշխատալայնք, լրիվ լայ
նույթ, սկզբնական լայնույթ, բա յց ալիքի ամպլիտուդ, arperaT-1. միացք (մք.),
2. զանգված (երկր ), բա յց ՜ ագրեգատային, aHa/ior—նմանակ, բ ա յց  անալո- 
գաթվանշանային, կոնտակտ֊հպակ, բ ա յց ՛ նախակոնտակտային և ա յլն :

2 . թ ա ր գ մ ա նո ւթ յո ւն ը  չի կ ա տ ա ր վ ե լ  լ ե զ վ ա կ ա ն  օ ր ի ն ա չ ա փ ո ւթ յո ւն ն ե ր ի  
պ ա հ պ ա ն մ ա մ բ .

ա ) հ ա ս կա ցո ւթ յա ն  ի մ ա ս տ ն  ա ր տ ա հ ա յտ ո ղ  ա ր մ ա տ ի  հ ե տ  գ ո ր ծ ա ծ վ ե լ  է ա ն 
հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն  ա ծ ա ն ց , օ ր ի ն ա կ  ց ա մ ա ք ո ւ ր դ ,  հ ա վ ա ք ո ր դ ,  հ ա վ ա ք ո ց ,  ա ր 
գե լուկ , կա ն գա ռ ո ւմ , ե ռ ո ւց ք  և ա յլն.

բ) գ ո ր ծ ո ւն  ա ծ ա ն ց ն  օ գ տ ա գ ո ր ծ վ ե լ  է հ ա ս կ ա ց ո ւթ յա ն  ի մ ա ս տ ը  լ ի ա կ ա տ ա ր

ՀԱՂՈՐԴՈՒՄՆԵՐ_____________________________________________________;—  --------   
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Հ Ց ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

չա րտահա յտող ա րմա տի հետ, օրինակ անէջք (6e3HanopHbifi), ա նմնա ցք 
(H6BbiH6T), անկանգ (6e30CTaH0B0HHbiM) և այլն.

գ) թե արմատը, թե ածանցը (կամ երկու արմատները) կարծես թե ճիշտ են 
ընտրված, բայց միասնության մեջ ստացվել է արհեստական, հայեցի լեզվա
մտածողությանը խորթ կառուցվածք, օրինակ անլրիվություն (nenonnoia), ան
ցումամանեկ (ra*Ka, nepexoflHaa), թռիչք արան (a a p o f lp o M ) ,  նեղ ամաս (n e p e -  
>kmm, nepexBaT), կանգաշարժ (sbi6er) ն այլն.

դ) թարգմանությունը չի ապահովում տերմինակերտման պահանջներից մե
կը' հուզական երանգի բացակայությունը, ինչպես և բառի գեղագիտական 
կողմը, օրինա կ ծայրոց, խրոց, մտոց, ապագրգռում. հոպնակ, տափուկ և այլն: 

Բերված ա նհա ջող թարգմանությունները մեծմասամբ կրում են օտ ա ր լեզ
վամտածողության ազդեցություն: «Օտար լեզվամտածողության ներթափան
ցումների աղբյուրը հիմնականում անճաշակ, ցածրորակ թարգմանություն
ներն Են» [6]:

Թ արգմանության ընթացքում նօր տերմինը, ըստ  Ն. Չեբուրաշկինի, կարող 
է ի հայտ գա լ երեք ճանապարհով. 1) տերմինի ներմուծում, ա) տերմինի ստեղ
ծում, բ) պատճենում, 2) տերմինի արտ ահա յտ ած հասկացության նկարագ
րում, 3) փոխառություն և նրա  հնչյունական կամ գրաբանական յուրացում [7]: 

Բոլոր երեք կետերում հա մա կարծիք լինելով հեղինակի հետ՝ մեր համոզ- 
մամբ բ) ենթակետը պիտի ձևակերպվի որպես տերմինակերտում թարգմանու
թյան ընթացքում, որը կա րող է համընկնել կամ չհամընկնել բնօրինակին: Այ
սինքն ' թարգմանությունը կարող է կատարվել երկու լեզուներում համարժեք 
կամ ա նհա մա րժեք միավորներով [8]:

Ասվածից հետևում է, որ թարգմանության ընթացքում կարոդ են առաջանալ 
անհամապատասխանութ յուններ բնօրինակ տերմինի և թարգմանված հա
մարժեքի միջև: Այդ անհամապատասխանությունների քննությամբ տարբերա
կել ենք գիտ ա տ եխ նիկա կա ն տերմինների թարգմանության հետևյալ առանձ
նահատկությունները.

1. թարգմանող լեզվում տ երմինացվող բառը բառապաշարի նույն շերտի 
բառ I  ինչ որ թարգմա նվող տերմինն է. տեղի է ունենում իմաստային թարգմա
նություն հա մա րժեք միավորներով, օրինակ ատամ -  3y6, բռունցք -  Ky/iâ oK, 
գոգ  -  BnaflMHa, զույգ -  napa և այլն.

2. թարգմանությունը կատարվում է մասնակիորեն համարժեք միավորնե
րով. ա) տերմինը վերարտադրում է հասկացությունը' զուտ ա րտ աքին կողմի 
հեռավոր նմանությամբ, օրինա կ երիթ -  uinoHKa, հաստոց -  craHOK, շարժաթև
-  uiaTyH և այլն.

բ) տերմինը վերարտադրում է հասկացությունը՜ ա րտ ա քին կողմի ու գոր
ծառույթի համադրմամբ. օրինա կ պնդօղակ//մանեկ -  raiiKa, տ ա փօղակ -  
LuanSa, պտուտակ -  bmht, գա մ -  3atoienka և այլն.

3. թարգմանությունը կատարվում | թարգմանող լեզվի բառակազմական 
օրինաչափություններին համապատասխան, տեղի Է ունենում տերմինակեր
տում թարգմանության ընթացքում, ա) թարգմանվող և թարգմանող լեզուների 
լեզվամիջոցներն ու բառակազմության եղանակները չեն համընկնում կամ 
համընկնում են մասնակիորեն, օրինակ ինքնակենտրոնադրվող -  caMoueHT-
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pnpyioinMMcn, գամաքանդվող -  pacK/ienaHHbm, հա րմա րա կցա ծ  -  npMrHaHHbiM, 
շերտ ա զա տ ում -  oTc/iouBaHwe, տ եղա շա րժ  -  cMeu*eMne, հոդա կա պ  -  umpHMp, 
հավելանյութ -  npwcaAKa, վրա դիր -  Man/iaflKa ե այլն.

բ) թարգմանվող ն թարգմանող լեզուների լեզվամիջոցներն ու բա ռա կա զ
մության եղանակները համընկնում են կա մ նույնա րժեք են. օրինա կ ա շխ ա 
տունակություն -  pa6oTocnoco6HocTb, երկա րա կեցութ յուն  -  floJiroBenHOCTb, 
հոգնա ծություն -  ycia/iocTb. սողք  -  no/i3yMecTb, ա ռա ձգա կա ն -  ynpyraft, ի ն ք 
նաթիռ -  caMo/ieT. հա րվա ծա յին  -  yflapHHK, բա զմա մուտ ք  -  MHoroxoflHbift և 
այլն.

4. երկու լեզուներում լեզվամիջոցները համընկնում են. բայց բառակազ
մության եղանակը, բառի «ներքին ձեը» խ որթ  է թա րգմա նող լեզվին, օրինակ 
cBoeBpeMeHHO -  յուրա ժա մա նա կ, npMn/iaB/ieHMe -  թա փ ա նցա հա լ ու մ  II միջան- 
ցահալում, BOflOHenpommaeMbiii — ա նջրա նցիկ (ճիշտ կլիներ անջրաթա 
փանց), BOflOHepadBopMMOCTb — ջրանլուծելիությու 0, B3pbiBo6e3onacHbiM — 
պա յթա նվտա նգ և այլն: Հայերենին հատուկ չեն թարգմանության վերջին 4-րդ 
եղանակով կազմված բարդությունները: Հայերենի բառակազմության օր ե ն ք 
ներով չեն բացատրվում ո՛չ անջրանցիկ (ջրով չանցնո՜ղ, թե՜ ջուր չանցկաց- 
նող), ոչ ջրանլուծելիություն (սա կարող Է թյուր ըմբռնվել' ե ջրի չլուծվելը, և 
ջրում չլուծվելը) և ո չ Էլ յուրաժամանակ բառերը: Վերջինը cbocbpcmchho բառի 
«տառացի» թարգմանությունն է. որ կառուցված է հայերենի լեզվական օրի 
նաչափություններին և հայ մարդու լեզվամտածողությանն անհարիր:

Վերն ասվածը թույլ է տալիս ընդհանրացնել տերմինակերտմանը կամ 
թարգմանությանը ներկա յացվող հիմնական պահանջները.

1. Տերմինի հա մա կա րգող հատ կա նիշների ա պ ա հովում կա մ  տ երմինա յին  
ճյուղավորումների ստ եղծմա ն հնարավորություն.

Գիտության ցանկա ցած բնագավառի տերմինաբանությունը տերմինների 
պարզ միագումար չէ. այլ փ ոխ կա պ ա կցվա ծ համա կարգ ' իր բնագա վառի 
փ ոխպայմանավորված և փ ոխկա պ ա կցվա ծ հասկացությունների Իամակար- 
գին համապատասխան: Յուրաքանչյուր տերմին ունի իր համակարգա յին |  
ստորակարգային տ եղը տվյալ բնագա վառի տ երմինահամա կարգում [9]: 
Հետևապես, ինչպես կերտված, այնպես էլ թա րգմա նված տերմինները պ ետ ք է 
կենսունակ լինեն տերմինային ճյուղավորումներ ստեղծելիս: Այս առումով թե
րի պ ետ ք է համարել նույն տերմինների հետևյալ թարգմանությունները.

ա) հելիոփորագրություն II լուսափորագրություն, հելիոստատ, հելիոտրոն, 
հելիոգրաֆ II արևագրիչ, բայց արևահամակենտրոնիչ, արևախոհանոց, 
արևաբաղնիք.

բ) հետերոմորֆիտ, հետերոդիսպերս, հետերոդինացում և միաժա մանա կ' 
տարանուն, տարասեռ, տարաձև, տարալիցք.

գ) ավիաընկերություն, ավիամոդել, ա վիամեխանիկ, աերոբուս և օդա գնա 
ցություն, օդաչու, օդա նավ, ինքնաթիռ, սավառնակ և այլն:

2. Սեղմություն կա մ տերմինա յին կա ղա պ ա րի կարճություն:
Երբեմն, հետամուտ լինելով տերմինի բովանդակությունն ամենայն ման

րակրկիտությամբ հաղորդելու պահանջին, ստեղծվում են չափազանց երկար 
և հենց դրանով էլ անհաջող, ոչ կենսունակ տերմինային կաղապարներ: Օրի

Հ Ա Ղ Ո Ր Դ Ո Ւ Մ Ն Ե Ր _____________________________________ . — .
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նակ անընդհատ  գործողության բա զմանա յին կիսավտոմատ հաստոց, 
առանց ելուստների գլանական մակերևույթի նկատմամբ կաղապարամատի 
տեղաշարժ, առանց ելուստների գլանական մակերևույթներով մեքենամաս, 
հակատանկային կառավարվող ռեակտիվ սարքերի մարտկոց և այլն:

3. Տերմինի մենիմաստություն կւսմ տերմինի ենթատեքստային իմաստնե
րի բացառում:

Այս իմաստով ւսնհանձնարարելի է տերմինների բազմիմաստության առա
ջացումը գիտատեխնիկական հարակից բնագավառների տերմինաբանու
թյան մեջ [10]:

Քննվող տերմինաբանության մեջ բազմիմաստությունը պայմանավորված է 
տերմինների առաջացման արտալեզվական և ներլեզվական գործոններով: 
Մեքենագիտական և մեքենաշինական տերմինների մի զգալի մասը' իբրև 
տերմին, զուգահեռաբար գործածվում է շինարարական, մի մասը' օդագնա
ցության ու նավագնացության, մյուս մասը երկրաբանության, տիեզերագի
տության, մի որոշ մասը տեքստիլսյգործության մեջ և այլն: Բոլոր այն տերմի
նահամակարգերում, որտեղ թափանցում Են մեքենաներն ու մեխանիզմները, 
մեքենաշինական սարքերն ու սարքավորումները և նրանց հետ կապված գոր
ծընթացները, կարող են տարբեր հասկացությունների համար գործածվել 
նույն տերմինները: Մեքենագիտական և մեքենաշինական տերմինների նման 
գործածությունն առաջ է բերում արտահամակարգային և հարահամակարգա- 
յին բազմիմաստություն: Այս երևույթը պայմանավորված է տերմինի' իբրև 
հասկացության անվանման Երկու բովանդակային և արտահայտության 
պլանների գոյությամբ: Բովանդակային կողմը կարող է արտահայտել ոչ մի
այն տվյալ տերմինահամակարգի, այլև գիտության այլ բնագավառների հաս
կացություններ, ըստ այդմ' տերմինը կարող է հասկացական-իմաստային 
առումով համակարգված ու պատճառաբանված լինել ոչ միայն իր, այլև մյուս 
գիտությունների տերմինահամակարգերում: Մինչդեռ տերմինի արտահայ
տության պլանը կարող է մնալ նույնը տերմինային տարբեր համակարգերում, 
որն էլ հենց արտահամակարգային կամ հարահամակարգային բազմիմաս
տության առաջացման պատճառ է դառնում:

Մեքենագիտական-մեքենաշինական տերմինաբանության մեջ բազմիմաս
տության առաջացման արտալեզվական գործոն Էր մեքենագիտության առա
ջացումը մեխանիկա գիտության հիմքի վրա, երբ որպես արդյունք' մեքենա
գիտությունը ժառանգեց առանցքային տերմինների մի նշանակալից քանակ 
մեխանիկայից, որն Էլ, իր հերթին, ժառանգել Էր ֆիզիկայից' առնչվող ստա
տիկայի, կինեմատիկայի, կինետիկայի, դինամիկայի բաժիններին: Մեքենա
գիտությունն ունի տերմինների ընդհանուր շերտ մաթեմատիկայի հետ, քանի 
որ հենվում Է նաև նրա ուսումնասիրության մեթոդների վրա: Տերմինային այս 
շերտը կազմում Է միջգիտական ընդհանուր և բազմիմաստ տերմինների շեր
տը ֆիզիկայում, մեխանիկայում, մաթեմատիկայում և մեքենագիտության մեջ:

Պայմանավորված տեխնիկայի նորագույն զարգացումներով' մեքենագի
տության մեջ առաջացել են նոր բնագավառներ ու բաժիններ, որոնցից Է, օրի
նակ, մեխատրոնիկան, որ հենված Է Էլեկտրոնիկայի և ավտոմատ կառավար
ման տեսությունների վրա և ներառում Է վերջիններիս, ինչպես և կազմախո
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սության տերմինների համապատասխան շերտերը: Սրանով պայմանավոր
ված' առաջացել Են բազմիմաստ տերմինային փնջեր' կապված, օրինակ, մե- 
խատրոնիկայի զարգացման մի դրսևորումը ներկայացնող քայլող, սողացող, 
խոսող, հաշվող ե մարդկային մտավոր ու ֆիզիկական այլ գործողություններ 
ու շարժումներ ընդօրինակոդ-վերարտադրոդ ռոբոտ-մեքենաների հետ: 

Արտալեզվական գործոններով պայմանավորված՜ տերմինային բազմի
մաստությունն առանձնապես կարող է ծավալվել մեքենաշինական տերմինա
համակարգում: Գտնվելով արդյունաբերության և տնտեսության այւ ճյուղերի 
տերմինաբանության «խաչմերուկում»' մեքենաշինական տերմինահամա
կարգն անընդհատ կարոդ է համալրվել գիտության և հատկապես արդյունա
բերության այւ ճյուղերի տերմիններով' միաժամանակ համալրելով այդ ճյու
ղերի տերմինահամակարգերը ե հիմք տալով միջճյուղային բազմիմաստ տեր
մինների առաջացման:

Արտահամակարգային բազմիմաստության' ներլեզվական գործոններով 
պայմանավորված զարգացումը հետևանք է բառիմաստի փոփոխության' բա
ռերի վերաիմաստավորման-տերմինացման, նաև' վերատերմինացման, ինչ
պես, օրինակ' մարմնի մասերի անվանումների տերմինացումն ու վերատեր- 
մինացումը:

4. Հոման/ւշնԵրի (զուգահեռ ձևերի) բացառում:
Տերմինաբանության մեջ անթույլատրելի են հատկապես ներհամակարգա

յին հոմանշության կամ բազմանունության դրսևորումները [11], որոնց «քննու
թյունը ցույց է տափս, որ տերմինային բազմանունությունը կա մ թյուրիմացու
թյունների տեղիք է տալիս, կա մ տերմինաբանական անորոշություն է ստեղ
ծում, որ նշանակում Է, թե դեռևս կայունացած տերմին չկա» [9): Տերմինային 
հոմանշության առաջացումը նույնպես պայմանավորված Է արտաւեզվական և 
ներլեզվական գործոններով.

ա) Ներհամակարգային հոմանշության առաջացման արտաւեզվական գոր
ծոնը գիտական հասկացությունների անընդհատ ճշգրտման գործընթացն է, 
երբ հին տերմինն այլևս չի համապատասխանում գիտության առաջընթացին 
համաքայլ ճշգրտված հասկացության սահմանմանը, և առաջ Է գափս հասկա
ցությունը նորովի տերմինավորելու անհրաժեշտություն:

բ) Ներհամակարգային հոմանշության առաջացման ներլեզվական գործո
նը տերմինի արտահայտության պլանի կատարելագործման ձգտումն է, երբ 
տերմինը 1) լիակատար չի արտահայտում հասկացության էությունը, 2) ան
հաջող է կառուցված որպես լեզվական միավոր:

գ) Ներհամակարգային հոմանշության առաջացման ներլեզվական գործոն 
է նաև փոխառության' ժամանակի ընթացքում սեփական բառամիավորով փո
խարինելու ձգտումը:

Սեքենագիտական-մեքենաշինական տերմինաբանության մեջ ներհամա
կարգային հոմանշությունը հանդես է գափս որպես նույնանշաթյան և համա
նշություն:

Ներհամակարգային նույնանշությունը դրսևորվում Է նույն տերմինի հայե- 
րեն-հայերեն և հայերեն-փոխառյալ կրկնակների տարատեսակներով: 

Տերմինների հայերեն-հայերեն կրկնակներ, ա) գոյականի սեռական հոլո
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վով I  ածականական կրկնակներ' ամբարձիչի//ամբարձիչային//ամբարձիչա- 
վոր, ա ռեղի// առեղա յին, ա ռա նցքա կա լի//ա ռա նցքա կա լա յին, խուղակի//խու- 
ղա կա յին և այլն, բ) ածականի' տարբեր ածանցներով կրկնակներ' արտա- 
կենտրոՕավոր//արտակենտրոնա յին, գոլորշիչ//գոլորշարար, թրթռավոր//թրթ- 
ռական//թըրթըռա յին, բռնցքա վոր//բբռնցքա յին, խլարար//խ լա ցուցիչ ե այլն, 
գ) ածականի ածանցավոր և անածանց կրկնակներ՝ ակոսահան//ակոսավոր, 
ա րւոակենտ րոն//ա րտա կենտրոնա կան, երկբռունցք//երկբռնցքավոր, գազա - 
ծուծ//գա զա ծծիչ ս այլն, դ) նույն արմատի' ածանցով կամ այլ արմատով հա
մադրված կրկնակներ՜ ամրակում//ամրակապում, ակոսատաշվածք//ներտաշ- 
վա ծք, կա նգա ռ//կա նգա ռում//կա նգա ռք, արգելաձողիկ//արգելաչորսու, բազ- 
մա մուտ ք//բա զմընթա ց, բեռնա վորու մ//բեռնվածություն//բեռնվածք, գերա- 
վա զք//գերա պ տ ույտ . ինքնընթա ց//ինքնա գնա ց, կախոց//կա խվածք//կախում ե 
այլն:

Տերմինների հայերեն-փոխառյալ (լիակատար Ս մասնակի*) կրկնակներ՜ 
ա նոմա լիա //ա նկանոնություն, արմսոոուր//ամրան, անիզոտրոպիա /Խնիզոտ - 
րոպություն, ա քսիոնոմետ րա կա Օ -ա ռա նցքա չա փ ա կա ն, գլոբոիդ//գնդարդ, 
դեսորբեր//կլա նվա ծքա զատ իչ, դոռն//միջուկ, դեկրեմենտ //նվազանք. դիսբա- 
լ ա նս //հա վա սա րա կշռա խ ա խ տ ու մ, էլՍատոր//սորամբարձիչ, կուլիս//սա- 
հա լծա կ  և այլն:

Բազմիմաստությունը և հոմանշությունը, այսպիսով, մեքենագիտական-մե- 
քենաշինական տերմինաբանության մեջ դրսևորվում են տարբեր չափերով և 
տեսակներով: Նկատելի է հատկապես արտահամակարգային բազմիմաստու
թյունը, որը թեև շփոթ չի առաջացնում, սակայն խրախուսելի չէ, քանի որ 
«...գիտական տերմինը պետք է ունենա սահմանափակ, հաստատապես ար
ձանագրված իմաստ» [12]: Առանձնապես անհանձնարարԵլի Են ներհամա
կարգային ավելորդ զուգաձևությունները, որոնք հակասում են տերմինւսգի- 
տության «մեկ տերմինին մեկ իմաստ տվյալ տերմինահամակարգում» 
սկզբունքին [9]:

Ամփոփենք, թարգմանված, թե կերտված, տերմինը պետք է ապահովի, մի 
կողմից հասկացության ամբողջականությունը, ստույգությունը, մյուս կողմից 
լեզվական օրինաչափությունների ճշգրտությունը: Թարգմանության (տերմի
նակերտման) այս երկու փոխշաղկապված գործոններով են պայմանավորված 
տերմինի յուրացման և, հետևապես, նրա հաստատման գործընթացը (հաջոդ- 
վածությունը) տերմինագործածության ոլորտում:

«Դուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարանի» հիման վրա տերմինա
գործածության քննությունը թույլ է տալիս կատարել հետևություն: Վաղուց 
հասունացել է ժամանակը հայերեն նորաստեղծ տերմիններով համալրելու, 
ինչպես նաև սխալների շտկման, անհաջող կամ զուգաձևություններ ունեցող 
տերմինների հստակեցման առումով վերանայելու վերոհիշյալ բառարանը, 
ինչն այսօր կարող է հետապնդել ոչ միայն լեզվական գործնական խնդիրներ, 
օգտագործելով հայերենի բառաստեդծման հզոր համակարգը և միաժամա
նակ խթանելով նրա հետագա զարգացումը՛ մասնագետները մի քայլ ևս

* Մասնակի փոխառություն ասելով հասկանալ] Ենք կիսապատճենումնծրը:
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ՀԱՂՈՐԴՈՒՄՆԵՐ______________________________ _______ -__________________________ _

ա ռա ջ  կմղեն  հա յ գ ի տ ա տ ե խ ն ի կ ա կ ա ն  միտ քը : Ք ա նզի տ երմինա շինո ւթ յո ւն ը  ոչ 
միա յն լեզվի  հա րստ ո ւթ յա ն  ե ճկունութ յա ն ա րտ ա հա յտ ո ւթ յո ւն ն  է, ա յլե, ա ռ ա 
ջին հերթին, որեէ ժ ո ղ ո վ ր դ ի  գ ի տ ա տ ե խ ն ի կ ա կ ա ն  ա ռա ջընթ ա ցի , հ ետ և ա պ ես  և 
ն րա  մտ ա վ որ  զ ա ր գ ա ց մ ա ն  դրսևորումներից  մեկը:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

1. Հա կոբյա ն Ա„ Թարգմանության տեսության հիմունքներ. Դասագիրք թարգմանչական բաժնի 
ուսանողների համար. Եր.. Ասողիկ, 2003. 56 էջ: Վ արդանյա ն Ն., Թարգմանության տեսու
թյուն և մեթոդաբանություն. Ուս. ձեռն, Եր.. Ասողիկ, 2004. 180 էջ: ՍսւրԵլցովա Ի., Ռուսերենի 
բառերի բաոա -քերականական հատկանիշների լրիվ կամ մասնակի արտահա յտումը հայերե
նում. Բառարանագրության |  բառագիտության հարցեր. Եր.. ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1972, էջ 
61-107:

2. Հա ցա գործ յա ն  Զ „ Դարբինյան Ա., Հովումյա ն Ն. էւ ուրիշներ, Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկա
կան բառարան, Եր., 1988, 672 էջ:

3. Պ ետրոսյան Հ. 3., Հայերեն գիտատեխնիկա կան տերմինների թարգմանության (տերմինա
կերտման) մի քանի առանձնահատկություններ, ՀՊ6Հ տ ա րեկա ն գիտաժողով. Նյութերի ժո
ղովածու. Հ. 2, Եր.. 2006. էջ 808-811:

4. Ֆ ալաքյան Մ., Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարան, Երևան, 1988, Բանբեր Երևանի 
համալսարանի. Եր., 1990. N3. էջ 186-189:

5. Սուքիասյան Ք., ժա մանա կակից հայերենի նորագույն փոխառությունները և նրանց թարգմա
նության ու հայերեն համազորների հարցը. Բանբերէւրևանի համալսարանի, Եր., 1990, N 2. 
էջ 203-210:

6. Աարության Ա., Բառային փոխառությունների և լեզվի մաքրության հարցի շուրջ. Պատ- 
մա-բանասիրական հանդես, Եր., 1997. N 2. էջ 111-118:

7. 4e6ypauiKMH H. fl., TexHMiecKHH nepeeoA ® uiKO/ie, M.: npocsemeHHe, 1979, 319 c.
8. B a p x y n a p o B  /I., JlabiK h nepesoA, M.: MewflyHapoflHbie othoujghhji, 1975, 239 c.
9. Ադայան է., Տերմինագիտություն. Դասախոսություն, Եր.. 1978. 52 էջ:
10. Շալունց Ռ., Տերմինային համանշություն և բազմիմաստություն. Լեզվի և ոճի հարցեր, Եր.. 

1984. հ. VIII. Էջ 129-206:
11. Սուքիասյան Ա., Հայերեն տերմինները և նրանց հոմանշության հարցերը. Բանբեր Երևանի 

համալսարանի. Եր., 1969, N 3, էջ 96-110:
12. /lone A. C., OcHOBbi nocipoeHMB HayMHo՜ tcxhmmgckoh TepMMHO/iorMM, M.: Ms*—bo AH CCCP, 

1961, 153 c.

A. Ա. flempocPH

O HEKOTOPbIX BOnPOCAX IIEPEBOflA (TEPMklHOCTPOEHMfl) 
APMflHCKMX HAYMHO—TEXHM4ECKMX 3AMMCTBOBAHHblX TEPMMHOB

B apMJIHCKOM H3blK03HaHMM HeT TeopeTMHeCKMX M npaKTHHeCKMX MCC/ieflOBaHMM, nOCBfl- 
meHHbix oco6eHHocT5!M nepeaofla nayMHO t6Xhm 4sckm x TepMMHOB. Me>Kfly TeM, 3tm TepMM- 
H b i 6 b i / iH  co3flaHbi nyreM nepeeoAa m b  o c h o b h o m  b  npouecce nepeBofla.

Ha Mareptta/ie “ PyccKO—apM H H C K oro  n o / in re x H M w e c K o ro  c/iOBapn” (c / io B a p b 'A O  terofl- 
H a u jH e ro  f lH s  cnywuT ochobhom npM  M cn o /ib 3 0 saHMM TepMMHOB b  HayMHO՜—tcxhhmcckom /im- 
Tepaiype) paccMOTpeHbi HeKOTopbie oco6eHHoc™ n e p e s o A a  apMSHCKMX HayMHO—TexHtwec- 
KMX, B HaCTHOCTM, MaUJMHOBeflHeCKO֊MaUJMHOCTpoMTe/lbHblX 3aMMCT8 0 BaHHblX TepMMHOB.

l"IOKa3aHbl OTK/lOHeHMS OT OCHOBHbIX npM H U M nO B  T e pM M H O C T p O eH M fl, K O T O p b ie  BeflyT K 
3aMMCTBOBaHHK>.
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Հ.Ց. ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

P a c c M O T p e H b i H e co o T e e T C T B M P  M e>KA y T ep M H H O M — o p M rM H a /io M  m  n e p e B O A O M  H ayM - 

HO—TexHMMecKMX TepMMHOB. 06o6iueHbi Tpe6oBaHMfl k nepeBOAy.
PaccMOTpeMo TepMMH0n0/ib30BaHMe Ha M aTepna/ie "PyccKo—apMAHCKoro no /im exH M - 

MeCKOrO C /lO B apfl". llpeASlOMeHO AOIlO/lHHTb C/lOBapb HOBbIMM TepMHHdMH, MCnpaBMTb 
o iu h 6 k h , nepecMOTpeTb Te TepMHHbi, K0T0pbie nepeBeAeHbi HeyAaMHo h /ih  HMetoT napHbie 
<t>OpMbl.

H. 7s. Petrosyan

ON SOME PROBLEMS OF TRANSLATION (TERM-FORMATION)
OF THE ARMENIAN BORROWED SCIENTIFIC AND ENGINEERING TERMS

There are no theoretical and practical studies in Armenian linguistics devoted to the 
translation peculiarities of scientific and engineering terms, whereas those terms are 
mainly created by way of translation and lerm-formation while translating.

The state of the translation of the borrowed Armenian scientific and engineering 
terms, particularly the ones on Machine Science and Machine Building has been exam
ined on the basis of the Russian Armenian Polytechnic Dictionary (even at present this 
dictionary serves as a basis application of terms in scientific and engineering literature). 
Cases of translation diverging from the main principles of term-creation when a return to 
borrowing is observed are shown. By way of examining the discrepancies between the 
original term and the equivalent translated, the peculiarities of translating the scientific 
and engineering terms have been considered, the main requirements to translation have 
been generalized.

As a result of examining the terms of the dictionary, a suggestion has been made to 
review the dictionary in the sense of completing it with new terms, correcting the mis
takes. clarifying the terms having parallel forms.
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